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1
NAZB By dipyii v O Adyoc, kol 6 Adyog v Tpdg TOV BedV, Kod Bdc v 6 AdyoC.
NASB In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.
K3V In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.
DRA " In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.
NRS " In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.
NETIn the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was fully God.
NIV"In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.
CEB In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.
N8 In the beginning was the Word: the Word was with God and the Word was God.
NLTIn the beginning the Word already existed. The Word was with God, and the Word was God.
MSG The Word was first, the Word present to God, God present to the Word. The Word was God,
CEV' In the beginning was the one who is called the Word. The Word was with God and was truly God.
MGVH In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was fully God.
e What is the force of pog here and in the next verse? cf NET note; BDAG npog 3g: be by / at / near (in company) with someone
e Here is the translation of the last clause of this verse in the Moffat version, “...and the Word was divine.” In the New World Translation, it is,
“...and the Word was a god.” (Cf. http://www.watchtower.org/bible/ - That link should indicate to you that the NWT is the Jehovah’s
Witnesses’ translation.) Why do they translate the last phrase as they do? (Cf.
http://www.jw.org/en/publications/magazines/wp20081101/was-the-word-god/ and http://www.christiananswers.net/q-acb/acb-r001.html or
the footnote in your NET Bible or the discussion in Wallace’s Greek Grammar Beyond the Basics, pp. 257-269 [especially 266-269] for more
information.)
The idea of a qualitative 0gog here is that the Word had all the attributes and qualities that “the God” (of 1:1b) had. In other words, he shared
the essence of the Father, though they differed in person. The construction the evangelist chose to express this idea was the most concise way
he could have stated that the Word was God and yet was distinct from the Father.
e Note that “Word” is capitalized and understood as a title. Someone hearing the text will not perceive the capitalization, but it is part of the
Johannine strategy that believers will understand. The same thing occurs later in this passage with “Life” and “Light” and the “One and Only
One.”
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2
NAZ8 6Btog fiv €v apyfi Tpdg TOV Odv.
NASB He was in the beginning with God.

KIV' The same was in the beginning with God.

DRA The same was in the beginning with God.

NRS " He was in the beginning with God.

NET The Word was with God in the beginning.

NIV He was with God in the beginning.

CEB The Word was with God in the beginning.
NB He was with God in the beginning.

NLT He existed in the beginning with God.
MSG " in readiness for God from day one.

CEV' From the very beginning the Word was with God.
MGVH This Word was in the beginning with God.

e ovtog is masculine, referring back to 6 Adyoc, but at this point, the reader cannot be sure whether the logos is a person or a thing. (Note how

the KJV, DRA, NET, and MGVH deal with this.)
e Though not exact, this verse is a restatement of v1a and v1b, showing that v1c is something of a chiastic center.
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3
NAZ8 rérvtor 817 adtod &yéveto, kol yopic aTod &yEveto ovdE &v. O yéyovev

NASB- All things came into being through Him, and apart from Him nothing came into being that has come into being.

KV Al things were made by him; and without him was not any thing made that was made.

DRA " All things were made by him: and without him was made nothing that was made.

NRS Al things came into being through him, and without him not one thing came into being. | What has come into being

NET All things were created by him, and apart from him not one thing was created that has been created.

NIV Through him all things were made; without him nothing was made that has been made.

CEB Everything came into being through the Word, and without the Word nothing came into being. | What came into being

N8 Through him all things came into being, not one thing came into being except through him.

NLT God created everything through him, and nothing was created except through him.

MSG  Everything was created through him; nothing--not one thing!- came into being without him.

CEV" And with this Word, God created all things. Nothing was made without the Word. | Everything that was created

MGVH Through the Word all things came into being, and apart from the Word not a single thing has come into being that has come to be.

e U awtod >> The Logos is represented as the Creator in a “hands-on” sort of way, with the implication that God is the ultimate agent. This is
the typical (though not exclusive) pattern seen in the NT: Ultimate agency is ascribed to God the Father (with ¥m6), intermediate agency is
ascribed to Christ (with d14), and “impersonal” means is ascribed to the Holy Spirit (with €v or the simple dative). Wallace 434

e Note that it still is not clear that the author is talking about a person. The use of “him” in English obscures that the Greek is still simply
talking about the masculine noun logos. (Cf. CEB, CEV, MGVH.)

e Cf. Sinaiticus: http://images.csntm.org/Manuscripts/GA_01/GAO01_048a.jpg - There is confusion between o0dgv // 00d€ &v and note point
following 0 yéyovev

e Asthe NET notes, there is a major punctuation problem between verses 3 and 4. Remember that versification is a 16th century innovation. Be
sure to read the extended discussion.

e NOTE: | agree w/ NET (contra NA28 followed by NRSV, CEB, CEV). But also see Dan Nésselqvist (“The Question of Punctuation in John
1:3-4: Arguments from Ancient Colometry.” Journal of Biblical Literature, vol. 137, no. 1, The Society of Biblical Literature, 2018, pp. 175-
91 who asserts that 6 yéyovev does go w/ v4. Cf. note on v4 below.
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4
NAZ8 ¢y ot Com R, kod 1) (o NV 10 & TV dvOpdTmV:
NASB In Him was life, and the life was the Light of men.
KV In him was life; and the life was the light of men.
DRA " In him was life, and the life was the light of men.
NRS “in him was life, and the life was the light of all people.
NET In him was life, and the life was the light of mankind.
NIV In him was life, and that life was the light of men.
CEB through the Word was life, and the life was the light for all people.
N What has come into being in him was life, life that was the light of men;
NLT The Word gave life to everything that was created, and his life brought light to everyone.
MSG What came into existence was Life, and the Life was Light to live by.
CEV' received its life from him, and his life gave light to everyone.
MGVH In the Word was life, and this Life was the light for all humanity.
e Asnoted in vw2-3, it is still not clear whether a person or the logos as some other kind of entity is in mind
e What case is avOponwv? Genitive What is the function of this case here? Objective Genitive >> light for humanity
e “In the Word was life, and this Life...”: As explained in v1, this is a Johannine characteristic of turning a concept into a title. The perceptive
reader is aware that these are ways of referring to Jesus, while it is all still opaque to an outsider. Similarly, the word “light” is introduced
here and will become a title in the next verse.

Vv3-4 for comparison from the CEB showing punctuation options:
Text:
Everything came into being through the Word, and without the Word nothing came into being.
What came into being * through the Word was life, and the life was the light for all people
Footnote:
Everything came into being through the Word, and without the Word nothing came into being
that came into being. # In the Word was life and the life was the light for all people
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5

NAZ8 1ai 1O edC £V Ti] oKoTiO Qaivet, Kod 1) okoTio aDTd 0V KoTELUPEV.

NASB The Light shines in the darkness, and the darkness did not comprehend it.
K3V And the light shineth in darkness; and the darkness comprehended it not.
DRA "~ And the light shineth in darkness, and the darkness did not comprehend it.
NRS" The light shines in the darkness, and the darkness did not overcome it.
NET And the light shines on in the darkness, but the darkness has not mastered it.
NIV The light shines in the darkness, but the darkness has not understood it.
CEB he light shines in the darkness, and the darkness doesn’t extinguish the light.
NJB and light shines in darkness, and darkness could not overpower it.
NLT The light shines in the darkness, and the darkness can never extinguish it.
MSG The Life-Light blazed out of the darkness; the darkness couldn't put it out.
CEV' The light keeps shining in the dark, and darkness has never put it out.
MGVH And the Light is shining in the darkness, ... and the darkness did not master it.
e Note the tense and mood of the verbs: ¢aivet is Present Indicative xatélofev is Aorist Indicative
What are the implications of their tense and mood? light keeps on shining... darkness did not overcome (at some point in the past?)
The aorist may just have a perfective sense without a temporal reference > has not mastered (NET) or does not master (CEB)
But it may have simple past sense. Cf. NET note; >> reference to crucifixion? (and remember no darkness at crucifixion in John) and cf.
12.35!
e With what nuance/meaning are you going to translate katodappave? Cf. lengthy NET note explaining its translation.
It is likely that a double entendre is intended. Either: grasp, comprehend, appreciate OR overcome, put out, master. “Master” does allow for
both nuances.
e In performance of the text, | imagine a pause after the first phrase for dramatic effect.
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NAZ8"Evéveto BivOpomoc, dmestolpévoc mapd Ogod, dvopa avtd Tmdvvng:
NASB There came a man sent from God, whose name was John.
KV There was a man sent from God, whose name was John.
DRA There was a man sent from God, whose name was John.
NRS There was a man sent from God, whose name was John.
NET A man came, sent from God, whose name was John.
NIV' There came a man who was sent from God; his name was John.
CEB A man named John was sent from God.
NJB - A man came, sent by God. His name was John.
NLT God sent a man, John the Baptist,
MSG There once was a man, his name John, sent by God
CEV' God sent a man named John,
MGVH There came into being a human, sent from God; his name was John.
e The use of Eyévero to start the sentence evokes the Greek of the LXX (wayhi in the Hebrew). It sounds a bit odd in the Greek, and so my odd
rendering in English is emulating that. (Also cf. use of the word in v3.)
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NAZ8 oBtog RO sic paptopioy tvo HEPTUPNHGT epi TOD PMTOC, TV TAVTEG MOTEVGMOY 1 ADTOD.
NASB He came as a witness, to testify about the Light, so that all might believe through him.
KV The same came for a witness, to bear witness of the Light, that all men through him might believe.
DRA" This man came for a witness, to give testimony of the light, that all men might believe through him.
NRSHe came as a witness to testify to the light, so that all might believe through him.
NET He came as a witness to testify about the light, so that everyone might believe through him.
NIV He came as a witness to testify concerning that light, so that through him all men might believe.
CEB He came as a witness to testify concerning the light, so that through him everyone would believe in the light.
NB He came as a witness, to bear witness to the light, so that everyone might believe through him.
NLT to tell about the light so that everyone might believe because of his testimony.
MSG to point out the way to the Life-Light. He came to show everyone where to look, who to believe in.
CEV' who came to tell about the light and to lead all people to have faith.
MGVH He came as a witness, in order to witness about the Light, that all might believe through him.

¢ Note that the same root for paptopiov and papzopnen, but the English versions often choose not to preserve the similarity.

e There are two iva clauses indicating purpose (Why did John come?) or result (What was the result of John’s coming?). The first seems to be

clearly purpose, but the second could be either.
o He came as a witness, in order to witness about the light, so that / in order that / that all might believe through him.
e What is the tense and mood of miotedowov? Aorist Subjunctive > all might (come to) believe
What difference would it make if it were present tense? >> all might keep on believing (i.e. for believers)
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8
NAZB 50K v €ketvog TO AC, AL Tvo HEPTUPNOTN Ttepi TOD PMTOC.

NASB He was not the Light, but he came to testify about the Light.

KIV' He was not that Light, but was sent to bear witness of that Light.

DRAHe was not the light, but was to give testimony of the light.

NRS " He himself was not the light, but he came to testify to the light.

NET He himself was not the light, but he came to testify about the light.

NIV He himself was not the light; he came only as a witness to the light.

CEB He himself wasn’t the light, but his mission was to testify concerning the light.
NB He was not the light, he was to bear witness to the light.

NLT John himself was not the light; he was simply a witness to tell about the light.
MSG " John was not himself the Light; he was there to show the way to the Light.
CEV" John wasn't that light. He came only to tell about the light.

MGVH He himself wasn’t the Light, but he came in order to witness about the Light.

e 0VK TV ékeivog... >“He himself was not...”: The reflexive adds a bit more than the Greek, but the far demonstrative ékeivog starts leading the
hearer away from John (who was referred to with the near demonstrative o0tog in the previous verse) and pointing to the contrasting character
introduced in the next verse.

e uaptvpnon is repeated from the previous verse.

e What thought is added by each of the translations to make clear what is lacking in the Greek? add “he came” — cf v7 beginning
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NAZ8*Hy 10 @& 10 dAn0wvov, d mava 8vOpomov, EpYOUEVoV Eic TOV KOGHOV.
NASB There was the true Light which, coming into the world, enlightens every man.
KIV' That was the true Light, which lighteth every man that cometh into the world.
DRA" That was the true light, which enlighteneth every man that cometh into this world.
NRS"The true light, which enlightens everyone, was coming into the world.
NET The true light, who gives light to everyone, was coming into the world.
NIV' The true light that gives light to every man was coming into the world.
CEB The true light that shines on all people was coming into the world.
N8 The Word was the real light that gives light to everyone; he was coming into the world.
NLT The one who is the true light, who gives light to everyone, was coming into the world.
MSG The Life-Light was the real thing: Every person entering Life he brings into Light.
CEV' The true light that shines on everyone was coming into the world.
MGVH The true Light—which enlightens every person—was coming into the world.
e Note the various ways ewtilet is translated. The word does have a simple sense of “shine, give light,” but it also has the extended sense of
“illuminate, enlighten.”
e Note the verbal construction: "Hv... épxduevov. It is a periphrastic participle construction.
What is the best way to translate this? You must first decide whether épydpevov agrees with edg or dvOpwmnov. Be sure to read the note in the
NET Bible.
The point here is whether it is:
“The light—which enlightens every person—was coming into the world” or
“He was the light which enlightens every person who was coming into the world”
KJV is unclear about antecedent; MSG implies “every person,” but all the other versions refer the “coming” to the light.
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NAZ8 ¢y 1 kKOGH® TV, Kai O KOGHOG St avToD £YEVETO, KoL 6 KOGHOC 0TOV OVK EYVC.
NASB He was in the world, and the world was made through Him, and the world did not know Him.
KIV''He was in the world, and the world was made by him, and the world knew him not.
DRA He was in the world, and the world was made by him, and the world knew him not.
NRS " He was in the world, and the world came into being through him; yet the world did not know him.
NET He was in the world, and the world was created by him, but the world did not recognize him.
NIV He was in the world, and though the world was made through him, the world did not recognize him.
CEB The light was in the world, and the world came into being through the light, but the world didn’t recognize the light.
NJB He was in the world that had come into being through him, and the world did not recognise him.
NLT He came into the very world he created, but the world didn't recognize him.
MSG He was in the world, the world was there through him, and yet the world didn't even notice.
CEV' The Word was in the world, but no one knew him, though God had made the world with his Word.
MGVH The Light was in the world, and the world came into being through the Light, ... and the world did not recognize him.
e It still is not clear to the hearer that a person (“he”) is clearly in mind in the first phrase. (The verb 7v is simply a 3rd singular.)
In the second phrase, avtod could be either masculine (“him”) or neuter (““it” referring back to the neuter noun @®¢ in the previous verse). Cf.
CEB, CEV, and MGVH.
In the third phrase, however, adtov is a masculine pronoun, and it is the first time the hearer is to think that the Word, Life, and the Light are
a person.
e What is the difference in meaning here between fv and éyéveto? “was” (existed) and “came into being” - note uses in vv1-9
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NA28

avTOV 00 mapérafov.

gic T 10100 NAOev, Kai
NASB He came to His own, and
K3V He came unto his own, and
DRAHe came unto his own, and
NRS" He came to what was his own, and
NET He came to what was his own, but
NIV He came to that which was his own, but
CEB The light came to his own people, and
N8 He came to his own and
NLT He came to his own people, and even
MSG He came to his own people, but
CEV' He came into his own world, but did not welcome him.
MGVH He came to what was his own, but did not welcome him.
e The subject is unnamed, but from the previous verse, it does seem that we are talking about a person. (CEB’s “the light” does not reflect the
Greek.)
e What is the difference between ta 6w (neuter plural) and - (masculine plural)? neuter > one’s own things; masculine > personal >
one’s own people

o Note that NRS, NET, NJB, CEV, and MGVH make a clear distinction between the two.

o The NASB, KJV, and NIV leave it ambiguous.

o Ithink CEB, NLT, and MSG are incorrect using “his own people” for the neuter and treating both as if they were the same.

o The CEV goes too far with “his own nation.” John’s gospel is directed primarily to a Jewish community, so I don’t think a national

identity is the point here.

o Note that mapérapov here stands in contrast to katélafev (“master, overcome”) in verse 5 and will be contrasted again with £ELafov in verse

12.

did not receive Him.
received him not.

received him not.

did not accept him.

did not receive him.
did not receive him.
didn’t welcome him.
did not accept him.

rejected him.

didn't want him.
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NAZ8 5501 8¢ Ehafov ovTdv, ESmkev avtoic Eovaiav tékva Bsod yevéshar, ToiC ToTELOVGY Eic TO Evopo adTod,

NASB But as many as received Him, to them He gave the right to become children of God, even to those who believe in His name,

K3V But as many as received him, to them gave he power to become the sons of God, even to them that believe on his name:

DRA But as many as received him, he gave them power to be made the sons of God, to them that believe in his name.

NRS But to all who received him, who believed in his name, he gave power to become children of God,

NET But to all who have received him— those who believe in his name— he has given the right to become God's children

NIV Yet to all who received him, to those who believed in his name, he gave the right to become children of God—

CEB But those who did welcome him, those who believed in his name, he authorized to become God’s children,

NJB But to those who did aceept him he gave power to become children of God, to those who believed in his name

NLT But to all who believed him and accepted him, he gave the right to become children of God.

MSG But whoever did want him, who believed he was who he claimed and would do what he said, He made to be their true selves, their child-of-God
selves.

CEV' Yet some people accepted him and put their faith in him. So he gave them the right to be the children of God.

MGVH Byt to as many as did receive him, he gave to them the right to become children of God—to those who are believing in his name—

e Compare & afov With mapérafov in the previous verse.
e Note the mood and tense of motevovowy. Present Indicative How best can you translate to reflect this? to the ones believing...
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13

NAZ8 57 o0k €€ oipdtmv 00 £k DEMIHOTOS GAPKOG 0VOE &k BEMIATOS BvdPOg AL €k Beod EyevviiOncay.

NASB who were born, not of blood nor of the will of the flesh nor of the will of man, but of God.

K3V Which were born, not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of God.

DRA Who are born, not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of God.

NRSwho were born, not of blood or of the will of the flesh or of the will of man, but of God.

NET _ children not born by human parents or by human desire or a husband's decision, but by God.

NIV"children born not of natural descent, nor of human decision or a husband's will, but born of God.

EB horn not from blood nor from human desire or passion, but born from God.

NJB - who were born not from human stock or human desire or human will but from God himself.

NLT They are reborn-- not with a physical birth resulting from human passion or plan, but a birth that comes from God.

MSG These are the God-begotten, not blood-begotten, not flesh-begotten, not sex-begotten.

CEV' They were not God's children by nature or because of any human desires. God himself was the one who made them his children.

MGVH that is, the ones who were not born with respect to bloodlines or to mortal flesh’s desire or to a husband’s desire but with respect to God.
e Note the words in the Greek that require attention to account for such different readings among the translations?

cf. NET notes
o The word éx = “from / of” is used four times in parallel. It has a basic sense of separation, but here I think the idea is “derived from, in

conformity with.” With that sense in mind, I have chosen to translate with “with respect to.” (Cf. Brill Dictionary of Ancient Greek,

éx, II C d for this sense.)
o Note that aipdrov is plural > “bloods” (cf. NET note). This seems to refer to biological conception or genetic descent from both

parents.
o Pelquarog capkog = “desire / will of flesh” > This appears to refer to sexual desire. Note that “flesh” does not have a negative

connotation here but refers simply to mortal nature.
o Belquarog avopog = “desire / will of a man / husband” > The reference is specifically to a male person, and the word can often be

understood as “husband,” and perhaps is explained by ancient ideas about conception.
e ¢yevvmbOnoav tends to refer to conception but does include birth as well. The NLT’s “reborn” is unwarranted.
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NAZB K ol 6 Ldyog oipE éyéveto kol Eoknvaocey &v fUiv, kai £é0sactueda v §6&av adtod,
d0&av MG Lovoyevodg Tapd TATPAC, TANPNG XAPLTog Kai dAndsiog.
NASB- And the Word became flesh, and dwelt among us, and we saw His glory,
glory as of the only begotten from the Father, full of grace and truth.
KV And the Word was made flesh, and dwelt among us, (and we beheld his glory,
the glory as of the only begotten of the Father,) full of grace and truth.
DRA "~ And the Word was made flesh, and dwelt among us, (and we saw his glory,
the glory as it were of the only begotten of the Father,) full of grace and truth.
NRS "~ And the Word became flesh and lived among us, and we have seen his glory,
the glory as of a father's only son, full of grace and truth.
NET" Now the Word became flesh and took up residence among us. We saw his glory—
the glory of the one and only, full of grace and truth, who came from the Father.
NIV The Word became flesh and made his dwelling among us. We have seen his glory,
the glory of the One and Only, who came from the Father, full of grace and truth.
CEB And the Word became flesh and dwelt among us, and we gazed on his glory,
glory as of the only Son from the Father, full of grace and truth.
NB The Word became flesh, he lived among us, and we saw his glory,

the glory that he has from the Father as only Son of the Father, full of grace and truth.

NLT So the Word became human and made his home among us. He was full of unfailing love and faithfulness. And we have seen his glory,

the glory of the Father's one and only Son.

MSG The Word became flesh and blood, and moved into the neighborhood. We saw the glory with our own eyes,
the one-of-a-kind glory, like Father, like Son, Generous inside and out, true from start to finish.

CEV' The Word became a human being and lived here with us. We saw his true glory,

the glory of the only Son of the Father. From him all the kindness and all the truth of God have come down to us.
MGVH And the Word became mortal flesh and made his home among us, and we saw his glory,

a glory like that of the Father’s One and Only One, full of grace and truth.

[ ]
[ ]
e | struggle to find a good inclusive language option for “Father” here and in v18.
[ ]

capé can simply mean physical “flesh,” but in view of the previous verse, it also includes the idea of becoming “mortal.”
What is the background of the word éoknvocev < oknvow? (Check NET note.) live in a tent >> Tabernacle / Shekinah in wilderness

What does povoyevodg mean? (Check a NET note.) The main idea is of “uniqueness, one of a kind, one and only.”

o The NASB and KJV are off-track with “begotten” for £yéveto (compare to £yevviiOnoav, last word of v13)
o Some versions include “son” language (mindful of the “Father” reference), but that is not necessarily implied by the word. (There is a

reference to the “one and only son” in John 3.16.)

o The “One and Only One” almost functions like a title, hence the capitalization.
e “Grace” only appears in John in 1.14, 16, 17. “Truth” is an important theme throughout John.
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NAZ8 Twéavvng poptopel mept odtod Kol kKEKpayey A&ymv- odTog v OV elmov: 6 dmicm pov EpxOpEVos EpmpocBéy pov yéyovey, &Ti TPOTOS OV TV.
NASB - John testified about Him and cried out, saying, "This was He of whom I said,
'He who comes after me has a higher rank than I, for He existed before me."
KV John bare witness of him, and cried, saying, This was he of whom | spake,
He that cometh after me is preferred before me: for he was before me.
(John bore witness about him, and cried out, "This was he of whom | said,
'He who comes after me ranks before me, because he was before me."")
(John testified to him and cried out, "This was he of whom | said,
'He who comes after me ranks ahead of me because he was before me.")
John testified about him and shouted out, "This one was the one about whom I said,
'He who comes after me is greater than | am, because he gxisted before me."™
(John testified concerning him. He cried out, saying, "This is the one | spoke about when | said,
'He who comes after me has surpassed me because he was before me.")
John witnesses to him. He proclaims: 'This is the one of whom | said:
He who comes after me has passed ahead of me because he gxisted before me.'
John testified about him, crying out, "This is the one of whom 1 said,
'He who comes after me is greater than me because he gxisted before me."
John testified about him when he shouted to the crowds, "This is the one I was talking about when 1 said,
‘Someone is coming after me who is far greater than | am, for he gxisted long before me."
John pointed him out and called, "This is the One! The One | told you
was coming after me but in fact was ahead of me. He has always been ahead of me, has always had the first word."
MGVH (John witnesses about him and has cried out, saying, “This was the one of whom I said,
“The one who is coming after me has gone on ahead of me, because he was before me.””)
e This verse is a parenthetical aside, as a few of the versions indicate. Note that if it were omitted, the text reads smoothly from v14 to v16.
e pnaptopel is a present indicative. The author is not thinking simply of how John “witnessed” but also of how his witness continues to be
relevant. kékpayeyv is a perfect indicative which even more clearly points not just to the past words of John but how they remain relevant.
e For the perceptive reader who understands vv 1-14, the author is being enlightening while remaining opaque to outsiders.

ESV
NRS
NET
NIV
NJB
CEB
NLT

MSG
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16

NAZ 811 &K Tod TAnpdpaTog antod Nusic Thvieg ELPoUeY Kol yapv GvTi xaptrog:

NASB For of His fullness we have all received, and grace upon grace.
KV And of his fulness have all we received, and grace for grace.
ESV' For from his fullness we have all received, grace upon grace.
NRS " From his fullness we have all received, grace upon grace.
NET For we have all received from his fullness one gracious gift after another.
NIV Qut of his fullness we have all received grace in place of grace already given.
NB Indeed, from his fullness we have, all of us, received -- one gift replacing another,
CEB " From his fullness we have all received grace upon grace;
NLT - From his abundance we have all received one gracious blessing after another.
MSG We all live off his generous bounty, gift after gift after gift.
MGVH Because we, all of us, have received from his fullness, indeed, one gracious gift after another.
e &ldPopev continues the word plays (vv 5, 11, 12 above) with the word’s root, but this time it refers to what we have received. (The verb is
aorist, but perfect forms are infrequent, so I am taking the aorist here with more the sense of a perfect: “have received”).
e The xai complicates the sense of this sentence. It does not work as a simple conjunction (“and’). Most versions ignore it and simply take the
xapuv as the direct object. The word order and the xai emphasize what we have received from his TAnpopatog = “fullness, abundance,” and
the yapwv = “gracious gift” is the specific thing from that fullness. Note that this is expanding upon TAnpng xdpirog from verse 14.
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NAZ 811 6 vopog S16 Mmboimg £660m, 1} xapic koi 1 dAn0sta S1o Incod Xpiotod &yévero.

NASB For the Law was given through Moses; grace and truth were realized through Jesus Christ.
KV For the law was given by Moses, but grace and truth came by Jesus Christ.
ESV' For the law was given through Moses; grace and truth came through Jesus Christ.
NRS The law indeed was given through Moses; grace and truth came through Jesus Christ.
NET For the law was given through Moses, but grace and truth came about through Jesus Christ.
NIV For the law was given through Moses; grace and truth came through Jesus Christ.
NB - for the Law was given through Moses, grace and truth have come through Jesus Christ.
CEB as the Law was given through Moses, so grace and truth came into being through Jesus Christ.
NLT For the law was given through Moses, but God's unfailing love and faithfulness came through Jesus Christ.
MSG We got the basics from Moses, and then this exuberant giving and receiving, This endless knowing and understanding-- all this came through
Jesus, the Messiah.
MGVH Because the Law was given through Moses; grace and truth came into being through Jesus Christ.
e Note that this is the first time that Jesus is actually named in chapter 1 of John!
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NAZ8 @gdv 00dgig EDpakev TOTOTE: LOVOYEVTIC BEdC O MV £l TOV KOATOV TOD TOTPOC EKEIVOG E€nyMoarTo.
NASB No one has seen God at any time; the only begotten God who is in the bosom of the Father, He has explained Him.

KV 'No man hath seen God at any time; the only begotten Son, which is in the bosom of the Father, he hath declared him.

ESV' No one has ever seen God; the only God, who is at the Father's side, he has made him known.

NRS" No one has ever seen God. It is God the only Son, who is close to the Father's heart, who has made him known.

NET No one has ever seen God. The only one, himself God, who is in closest fellowship with the Father, has made God known.

NIV 'No one has ever seen God, but the one and only Son, who is himself God and is in closest relationship with the Father, has made him known.
NJB - No one has ever seen God; it is the only Son, who is close to the Father's heart, who has made him known.

CEB No one has ever seen God. God the only Son, who is at the Father's side, has made God known.

NLT No one has ever seen God. But the unique One, who is himself God, is near to the Father's heart. He has revealed God to us.

MSG

No one has ever seen God, not so much as a glimpse. This one-of-a-kind God-Expression, who exists at the very heart of the Father, has made

him plain as day.

MGVH No one has ever seen God. The One and Only One, God, the one who is at the Father’s side, that’s the one who has brought God forth into

view.

e povoyevig Bgog presents a complicated manuscript challenge and is evident in the English versions. One would expect an article before
novoyevng if it is referring back to v14, and some mss do include it. Other manuscripts have viog = “son” instead of Bgoc = “God” as some
English versions also indicate, which does make for an easier reading. povoygvrg 0g0og is the most difficult reading with the oldest manuscript
support. Cf. the NET Bible note. Similar to the NET argument, I am treating povoyevig as a substantive (virtually a title), and so it stands in
apposition to 6goc. My translation is awkward, but so is the Greek.

o &&nynoato < éEnyéopon = exegeomai > “exegete” in English. There is extensive discussion on the meaning of this word in this context. The
range of meaning includes “lead, guide, bring forth, interpret, explain, expose.” With the statement about not seeing God at the beginning of
the verse, it makes sense to me that “bring forth into view” is a good way of concluding 1.1-18 and anticipates John 14.9: “The one who has
seen me [Jesus] has seen the Father.”
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John 1.1-18 mgvh translation

In the beginning was the Word,
and the Word was with God,
and the Word was fully God.
2 This Word was in the beginning with God.

3 Through the Word all things came into being,
and apart from the Word
not a single thing has come into being that has come to be.

*In the Word was life,
and this Life was the light for all humanity.
® And the Light is shining in the darkness, ...
and the darkness did not master it.

® There came into being a human,
sent from God, whose name was John.
"He came as a witness,
in order to witness about the Light,
that all might believe through him.
8 He himself wasn’t the Light,
but he came in order to witness about the Light.
%The true Light—which enlightens every person—was coming into the world.
10 The Light was in the world,
and the world came into being through the Light, . . .
and the world did not recognize him.
1 He came to what was his own,
but his own people did not welcome him.
12 But to as many as did receive him,
he gave to them the right to become children of God-—
to those who are believing in his name—
13 that is, the ones who were not born
with respect to bloodlines or to mortal flesh’s desire or to a husband’s desire
but with respect to God.
14 And the Word became mortal flesh
and made his home among us,
and we saw his glory,
a glory like that of the Father’s One and Only One, full of grace and truth.
15 (John witnesses about him and has cried out, saying,
“This was the one of whom I said,
“The one who is coming after me has gone on ahead of me,
because he was before me.””)
16 Because we, all of us, have received from his fullness,
indeed, one gracious gift after another.
17 Because the Law was given through Moses;
grace and truth came into being through Jesus Christ.
18 No one has ever seen God.
The One and Only One, God, the one who is at the Father’s side,
that’s the one who has brought God forth into view.
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